Heb 9:18



- is the adverb HOTHEN, used to indicate “the basis for an action or procedure, for which reason; at the beginning of a clause Therefore, hence Mt 14:7; Acts 26:19; Heb 2:17; 3:1; 7:25; 8:3; 9:18; 11:19.”
  Then we have the negative adverb OUDE, which means “not even.”  This is followed by the nominative feminine singular subject from the article and adjective PRWTOS, meaning “the first” and referring to the first “[covenant]”.

“Therefore not even the first [covenant]”

 - is the preposition CHWRIS plus the ablative of separation from the neuter singular noun HAIMA, meaning “without blood.”  Finally, we have the third person singular perfect passive indicative from the verb EGKAINIZW, which means “to bring about the beginning of something, with implication that it is newly established: ratify, inaugurate, dedicate Heb 9:18 the Sinai covenant; inaugurate, open a ‘new and living way’ Heb 10:20”
 and “to cause something to go into effect, with the implication of something being newly established—‘to put into effect, to put into force, to establish.’”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the past, completed action.


The passive voice indicates that the first covenant God made with Israel received the action of being inaugurated with a blood sacrifice.


The indicative mood is declarative for the reality of what took place.

“was inaugurated without blood.”

Heb 9:18 corrected translation
“Therefore not even the first [covenant] was inaugurated without blood.”
Explanation:
1.  “Therefore not even the first [covenant]”

a.  The writer continues with a conclusion based upon his previous statement that a will is valid on the basis of deaths.  Since a will is valid on the basis of death, not even the first covenant was inaugurated without blood (the physical death of the animal).


b.  The first covenant was previously mentioned in this context in:



(1)  Heb 8:7, “Now if that first [covenant with its priesthood and service] had been faultless, no occasion would have been sought for the second.”



(1)  Heb 9:1, “Now the first [covenant] had regulations for worship and the earthly sanctuary.”



(2)  Heb 9:15, “Furthermore, for this reason He is the mediator of a new covenant, in order that those who have been called might receive the promise of eternal inheritance, since a death has taken place for the purpose of the redemption of the transgressions during the first covenant.”


c.  The first covenant God made with Israel required the sacrificial death of an animal, which represented the future sacrificial spiritual and physical death of our Lord on the Cross.


d.  Both the first and the second covenants required a sacrifice, and that sacrifice required the physical death of the animal, which portrayed the spiritual and physical death of our Lord.

2.  “was inaugurated without blood.”

a.  Both covenants required a death.  The word “blood” represents the physical death of the animal sacrifice and the spiritual/physical death of our Lord on the Cross.


b.  Both covenants could not be instituted, established, or inaugurated without there first being a sacrifice for the sins of those to whom God made the promise.  The justice of God must be propitiated before God can bless man in any way.  The animal sacrifice served as a representative analogy of what Christ would do for both covenants.


c.  The story of the inauguration of the first covenant by blood is found in Ex 24:3-8, “Then Moses came and recounted to the people all the words of the Lord and all the ordinances; and all the people answered with one voice and said, ‘All the words which the Lord has spoken we will do!’  Moses wrote down all the words of the Lord.  Then he arose early in the morning, and built an altar at the foot of the mountain with twelve pillars for the twelve tribes of Israel.  He sent young men of the sons of Israel, and they offered burnt offerings and sacrificed young bulls as peace offerings to the Lord.  Moses took half of the blood and put it in basins, and the other half of the blood he sprinkled on the altar.  Then he took the book of the covenant and read it in the hearing of the people; and they said, ‘All that the Lord has spoken we will do, and we will be obedient!’  So Moses took the blood and sprinkled it on the people, and said, ‘Behold the blood of the covenant, which the Lord has made with you in accordance with all these words.’”
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